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ITINERÁRIOS 
NAPOLEÓNICOS 
PORTUGAL
NAPOLEONIC 
ITINERARIES
PORTUGAL

junho  
dezembro
june
december

Programa Valorizar



INTRODUÇÃO
INTRODUCTION

A Agenda dos Itinerários Napoleónicos 2023 convida à participação em diversas atividades 
que visam revelar e promover o património cultural material e imaterial associado à passa-
gem das tropas napoleónicas por Portugal. Cruza múltiplos territórios conferindo-lhes uma 
identidade própria, passível de ser partilhada e apreendida pelas comunidades e visitantes.

As atividades que integram esta Agenda são dirigidas a todos, incluindo às famílias que, entre 
junho e dezembro, poderão usufruir de experiências originais que terão palco em diversas 
localidades do país e que procuram contribuir para a diversificação da oferta dos territórios.

A valorização turística do património histórico-militar associado à temática napoleónica 
é o mote para a realização destes eventos, de relevância para a dinamização da oferta de 
turismo cultural no nosso país, bem como para o desenvolvimento de um produto turístico 
diferenciador.

Consulte a Agenda e participe!

The 2023 Napoleonic Itineraries Agenda invites you to participate in various activities that 
aim to reveal and promote the tangible and intangible cultural heritage associated with the 
history of the Napoleonic invasions in Portugal. It crosses multiple territories, conferring 
them their own identity, which can be shared and apprehended by communities and visitors.

The activities included in this Agenda are aimed at everyone, including families who, betwe-
en June and December, will be able to enjoy original experiences that take place in different 
parts of the country and contribute to a diversified offer in the regions.

The touristic valorisation of the historical-military heritage associated with the Napoleonic 
invasions is the motto for these events, which encourage the promotion of cultural tourism in 
our country and, also, the development of a differentiating touristic product.

Check the Agenda and participate!

Turismo do Centro de Portugal · Tourism of Central Portugal

Turismo do Alentejo e do Ribatejo, E.R.T. · Tourism of Alentejo and Ribatejo, E.R.T.

Entidade Regional de Turismo da Região de Lisboa · Regional Tourism Promotion Agency for the Region of Lisbon

Turismo do Porto e Norte de Portugal · Tourism of Porto and North of Portugal





Durante o mês de junho e por ocasião do Mercado 
Oitocentista, irá decorrer a Mostra Gastronómica 
“Ementa Oitocentista” onde poderá apreciar a bela gas-
tronomia de época na restauração local. Seguindo emen-
tas do século XIX, os restaurantes aderentes apresentam 
pratos e sobremesas que deliciaram os nossos antepassa-
dos, sempre bem acompanhados pelos vinhos de Arruda. 
Delicie-se no Vale Encantado!

The Food Exhibition “19th Century Menu”, where you may 
enjoy the beautiful gastronomy of that period in the local 
restaurants, will take place during the month of June and 
on the occasion of the 19th Century Market. Featuring 
menus from the 19th century, participating restaurants will 
serve dishes and desserts that used to delight our ances-
tors, always well accompanied by Arruda wines. Enjoy the 
delicacies of the Enchanted Valley!

1-30 jun jun MOSTRA GASTRONÓMICA  
EMENTA OITOCENTISTA
FOOD EXHIBITION
19TH CENTURY MENU

Gastronomia · Gastronomy

ACESSIBILIDADE PARA PESSOAS COM NECESSIDADES ESPECÍFICAS: Sim.
ACCESSIBILITY FOR PEOPLE WITH SPECIFIC NEEDS: Yes. 

ARRUDA  
DOS VINHOS
RESTAURANTES ADERENTES
PARTICIPATING RESTAURANTS

CONTACTOS  
CONTACTS

263 977 035 
turismo@cm-arruda.pt 
www.cm-arruda.pt 







No âmbito do Dia da Criança, o Centro de Interpretação 
da Batalha do Vimeiro vai promover uma atividade rela-
cionada com o acordo assinado no Vimeiro no dia seguin-
te à batalha entre o exército anglo-luso e o exército fran-
cês: o armistício. A iniciativa consiste na construção de 
páginas de livros associadas à paz. Cada participante fará 
um desenho, uma representação da palavra e, recorren-
do a tecidos e cartão, fabrica a sua página. Destinatários: 
crianças dos 3 aos 12 e famílias.

As part of Children’s Day (in Portugal), the Battle of 
Vimeiro Interpretation Centre will promote an activity 
related to the agreement signed in Vimeiro the day af-
ter the battle between the Anglo-Portuguese and French 
armies: the Armistice. This initiative consists of creating 
book pages with “peace” as theme. Each participant will 
make a drawing representing this word, and create their 
own page by using fabrics and cardboard. Recipients: 
children from 3 to 12 and families.

3 jun jun
15h00

Atividade com Famílias · Activity for Families 

O ARMISTÍCIO: 
CONSTRUÇÃO  
DE PÁGINAS DE PAZ
THE ARMISTICE: 
CONSTRUCTION  
OF PAGES OF PEACE

CONTACTOS  
CONTACTS

261 988 471
cibatalhavimeiro@cm-lourinha.pt 
batalhadovimeiro.pt  
Rua do Monumento nº 17-A, 
2530-835 Vimeiro, Lourinhã

COORDENADAS GPS  
GPS COORDINATES
39´10´33.85”N, 9´18´57.65”O

LOURINHÃ
CENTRO DE INTERPRETAÇÃO 
DA BATALHA DO VIMEIRO  
E ÁREA ADJACENTE
INTERPRETATION CENTRE  
OF THE BATTLE OF VIMEIRO
AND ADJACENT AREA

ACESSIBILIDADE PARA PESSOAS COM NECESSIDADES ESPECÍFICAS: Estacionamento reservado para pessoas com 
mobilidade reduzida, passeios rebaixados, entrada acessível, elevador, IS adaptada, piso tátil. ACCESSIBILITY FOR 
PEOPLE WITH SPECIFIC NEEDS: Reserved parking for people with reduced mobility, lowered sidewalks, accessible 
entrance, elevator, adapted SF, tactile floor.

























ACESSIBILIDADE PARA PESSOAS COM NECESSIDADES ESPECÍFICAS: Estacionamento reservado para pessoas com 
mobilidade reduzida. ACCESSIBILITY FOR PEOPLE WITH SPECIFIC NEEDS: Reserved parking for people with redu-
ced mobility.

22 jul jul
16h00-00h30

Recriação Histórica · Historical Reenactment

“AROUCA: HISTÓRIA  
DE UM MOSTEIRO”
“AROUCA: HISTORY  
OF A MONASTERY” 

Arouca irá recriar as invasões francesas no evento 
Recriação Histórica deste ano, com o refúgio da popula-
ção e a retirada das freiras do Convento que se encontra-
va sob ameaça da tropa francesa a fazer do Mosteiro o 
seu quartel. Estas segundas invasões Francesas incidiram 
no Norte de Portugal e nos concelhos vizinhos de Arouca. 
Foi considerada uma guerra sangrenta, com muitas mor-
tes nestas localidades, as quais têm a sinalizar pequenos 
memoriais um pouco esquecidos e ignorados.  

In this year’s Historical Reenactment event, Arouca will 
recreate the French invasions, particularly the refuge 
of the population and the removal of the nuns from the 
Convent that was under threat from the French troops, 
who made the Monastery their headquarters. The second 
French invasions affected the North of Portugal and the 
neighbouring municipalities of Arouca. It was conside-
red a bloody war, with many casualties in these locations, 
which have small memorials that are somewhat forgotten 
and ignored.

CONTACTOS  
CONTACTS

256 940 220 
geral@cm-arouca.pt
www.cm-arouca.pt
Praça do Município,
4540-001 Arouca

COORDENADAS GPS  
GPS COORDINATES
39´10´33.85”N, 9´18´57.65”O

AROUCA






























































































































